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CJTOBAPU TOTAJINTAPHBIX UTAJTUN U ANNTBAHUN

B.M. KocreBa

®denepanbHOE roCyIapCTBEHHOE 00Pa30BaTEIBHOE YUPEIKICHUE
BEICIIIETO 00pa3oBaHus «['0CyaapCTBEHHBI HHCTUTYT
pycckoro s3pika uM. A.C. [TymkuHa
yi. Akademuxa Boneuna, 6, Mockea, Poccus, 117485

AKTyalnbHOCTh CTAThU OIPEACIACTCS EPBUYHOCTHIO OOPAIICHHS K COMOCTABUTEILHOMY aHAIH3Y
Pa3BHUTHS JIEKCHKOTpadhUK B CTPaHAX C TOTAIUTAPHBIM YCTPOWCTBOM oOmIiecTBa. [Ipy 3TOM aHATH3UPY-
eMbIil MaTepuas pacCMaTPUBACTCS C TOUKU 3PSHHS «TOTATUTAPHON» JIMHTBUCTUKHU, TOHUMAEMOM KaK COBO-
KYMHOCTh IUCKYPCHBHBIX MPAKTHK, IPUCYIINX TOTATUTAPHOH dr1oxe. [[eNbio MpencTaBIeHHON CTAaThH SBJIs-
eTCsl MOATBEP KCHIE BBIIBHHYTONH aBTOPOM THUIIOTE3bI O TOM, YTO TOTAJUTAPHOE FOCYAAPCTBO, HE3aBH-
CHMO OT BPEMEHHBIX PaMOK, TIOPOXKIIAET OCOOBIH BHJI JIMHTBIUCTUKY, 00JIa/IafoIIeil HAOOpOM OIpeIeIeHHbIX
MIPU3HAKOB, TTO3BOJLIIOIINX OTHECTH €€ K TOTATUTAPHOMY THITY, CICIysI COBPEMEHHOW MOJUTHYSCKON ce-
MaHTHUKe. [IpeMeToM HCCITeIOBaHUS SBILIFOTCS JIEKCUKOTPaHISCKUE TIPOU3BEICHES SIIOXH TOTATUTAPU3MA
B Utammu u Anbanuu. MatepraioM UCCIIeIOBAHUS B MIPEICTABICHHOM CTAThe TIOCITYKIIN OPHUTHHATbHBIC
nekcukorpaduyueckue ucTouHnky Mtanmuu u AnbaHuy, a Takke HaydHble paOoThI B 00JIACTH JISKCHKOTPa-
(buu, TOCBSIICHHBIC TIEPHO/Ty TOTATMTAPU3MA, TIPE/ICTABICHHBIC IPEHMYIIECTBEHHO 3apyOe)KHBIMH JIHHT -
BucTtamu. VccnemoBanue POBOIUTCS B PyCJie HAPPATUBHOM JIEKCUKOTpadiu, MO3BOILIIOIIECH BOCCO3/1aTh
O0BEKTUBHYIO KAPTHHY COCTOSIHUS M Pa3BHTHS JIMHIBUCTHKH B TOTAIMTAPHBIX TOCYAAPCTBAX, YTO CHOCO0-
CTBYET MEPEOCMBICIICHHIO JINHIBUCTUYCCKOTO HACIIE/IHS TOTAJIUTAPHBIX TOCYAPCTB, OTKPHIBACT JajbHEH-
LIMe MePCIIEKTUBBI B 00NACTH HAPPATUBHOM IHHrBouCcTOpHorpaduu. [lomydeHHbIC pe3yabTaThl XapaKTe-
pU3YIOTCsL GOJIBIIOI CTEIEHBI0 HOBM3HEL. BriepBble eKCHKOrpaduuecKas MPakTHKa TOTATUTAPHBIX TOCY-
JIapCTB MIPEICTAaBICHa B CPABHUTEIBHOM aHAJIN3E MTMCKYPCHBHBIX IPAKTHK TOTAIUTAPHOM 3moxu. Panee
U3YyYCHHUE JICKCUKOTpahMi TOTATUTAPHBIX FOCYIapCTB OBLIO PEATH30BaHO HAa OCHOBE MCCIICOBAHHI OT-
JICBHBIX aCIEKTOB CIIOBAPHOIO JIejIa U MPEICTABICHO (parMeHTapHO, B OCHOBHOM Ha HHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, 4TO CYI[ECTBEHHO OIPAaHMYHBACT JOCTYI PYCCKOS3BIYHBIX YUTATENeH K JaHHBIM paboTam. Pe3ynbTaTs
MPOBE/ICHHOTO aHAJIM3a BHOCAT BKJIA]T B OOLIYIO TEOPHIO JISKCUKOTpahHH U IMHrBOUCTOpHOrpaduu XX Beka.

KnroueBble ciioBa: JieKCUKOTpadusi, «TOTATUTApHAS» JMHIBUCTUKA, TUCKYPCHBHBIC TIPAKTHKH, Hap-
PaTHBHOCTB, KOO (UKAIs, CEeMAaHTU3aLNUs, TONKOBBIH CIOBaph

BBEOEHUE

B pamkax n3ydeHHs: «TOTAIUTAPHOW» JIMHTBUCTUKH, TIOHUMAEMON HAMH B 00IIEM
U LIEJIOM KaK COBOKYITHOCTb JUCKYPCHBHBIX IIPAKTUK ToTaMTapHoi snoxu [Kocrea 2013:
37], conocTaBUTENHLHOMY aHAIN3Y TO/IBEPraeTcst JEKCHKOrpaduyecKast MpaKTuka ciemy-
IOIINX CTPaH C TOTATUTapHBIM ycTpoiictBoM obmiectBa: CCCP neproma 1923—1953 1r.,
I'epmannun — 1933—1945 rr., Utanuu — 1922—1943 rr., Ucnmanun — 1933—
1975 rr., Anbarnn — 1941—1985 rr., Pymbranm — 1948—1989 rr. u Kurtas — 1949—
1976 rr. Tem caMbIM MBI IMEEM BO3MO>KHOCTh IIPOAHAIM3UPOBATH MaTepUall pa3HbIX
BPEMEHHBIX MEpHOI0B, HaurHas ¢ 1920 r. u 3akanumBas 1980-Mu IT., ¥, KpOME TOTO,
Pa3HBIX PETHOHOB, reorpadUyecKy OTJAICHHBIX APYT OT JApYyra, HO MUMEIOUINX 00-
1Me TeHIeHINK noauTuieckoro pa3sutus [Kocrera 2013: 6].
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[TpencTaBuTh aHAIN3 JTEKCUKOTpaguu BO BCEX BBIIICYTIOMSIHYTBHIX CTPaHAX B paM-
Kax OJIHOM CTaThbU HE MPEACTAaBISAETCS BO3MOKHBIM, [I03TOMY B JaHHOM CTaTbhe MBI
OTrpaHMYHUMCSI COIIOCTABUTEJIHBIM aHAJIM30M JIEKCUKOTpaduu ToTanuTtapHbix Mramuu
1 AnbGaHny, Kak TOCYapCTB, Pa3BEeICHHBIX BO BPEMEHH, HO OJIM3KHX B reorpaduiaeckoM
OTHOIICHHUHU.

O0pamasicek k nekcukorpadgun UTaanu TOTAIUTAPHOTO MEPHoOAa, OTMETUM JIBa
BaKHBIX IPU3HAKA: BO-NIEPBBIX, OOJIBILIOE KOIMUYECTBO JIEKCUKOT paMUECKUX M3JaHUH —
3a 20 et nepuoza npasieHus (aIMCTOB U3 NeyaTH ObUTM BBITYIICHBI 9 HAMMEHOBAHUI
Pa3NMYHBIX CJIOBAapeH, U, BO-BTOPBIX, KOHTPOJb M PETYJIMPOBAHUE JISKCUKOTpaduaeckoit
JIESITEIbHOCTH CO CTOPOHBI FOCYAApCTBA, YTO MPOSBISIIOCH KAK B JIMYHOM yYaCTHH
b. Mycconunu B 1eKCUKOTpapHUECKUX MPOEKTaX, TaK U B HALIMOHAIBHOM 3aKOHO/1a-
TEJIbCTBE.

JexperoM ot 1923 r. Obl1a 3anpelieHa aKTUBHAS JIGKCUKOTpaduyeckas nesrelib-
HocTh Koponesckoii Akanemun Utammu (La Reale Accademia d’ Italia) n myGnmkarus
5-ro u3nanmst cioBapsi Vocabolario, ucropusi Kotoporo Hadasnachk emie B 1863 r. CioBapb
UMeJ paclpoCTpaHEHUe He TONbKO B Mrannu, HO U Apyrux €BpONEHCKUX CTpaHax,
CIIy’a IPU 3TOM MOJENBIO CO3AAHUS aKaJEeMHUYECKUX CIOBAPEN I IPYTUX S3bIKOB,
Hanpumep, B0 PpaHuuu. 3anpery NpeaIecTBOBAIO PEILICHHE KOMUCCHH, YUPEKICHHON
b. Kpoue, 3aHnMalomero B To BpeMst IOCT MUHUCTpa 00pa3oBaHus, 0 pepopMUpo-
BAaHUU U OTPAHUYEHUH JIEATEIBHOCTH AKaJIeMHUH ITyOIUKAIUAMU JIUTEPATYPHBIX TEK-
ctoB (1921 1.).

[TonbITKa cO3AaHKMS HOBOTO CJIOBaps OCYILECTBIIIACH TOJIBKO B 1935 r., mocne Toro
KaK CYILECTBYIOLINI CJIOBapb UTAIbSHCKOIO sA3bIKa, cocrasiaeHHbl H. Tomaseo u b. ben-
man («Dizionario della lingua italiana», 4 TT., 1861—1879 rr.), OBIT IpU3HAH yCTa-
PEBILUM U HECOOTBETCTBYIOIIUM COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO SI3BIKA.

JInuno Mycconuun nopyunn AKaJleMUH CO3/IaHUE HOBOTO CJI0Baps M0J1 HA3BaHUEM
Vocabolario della lingua italiana, HamepeBasich, TakiuM 00pa3oM, pacIpOCTPAHUTD BITHS-
HUE (HanIMCTCKON UACOIOTHH CPEeliU IMMPOKUX HapoaHbIX Macce [Kolb 1990: 138]. B ot-
BeT Akaziemueil Oblia mpeuIoyKeHa KOHIIEHINS HOBOTO MOJHOTO CJIOBAPs UTANIbSIHCKOTO
S3bIKa B IIATH TOMaX, KOTOPBIM OTpakas ObI TEKYIIee COCTOSIHUE S3bIKA M €r0 UCTOPHIO.
[Tono6HbIe naen nmenu MecTo eme B koHre XIX Beka, 0THaKO peann3aiys UX oKasa-
J1aCh BO3MOKHOM TOJIBKO B IMEPBOM MOJIOBUHE X X-TO.

3ayMaHHBIN CI0Bapb, pa3paboTka KoToporo nopy4aiack JIx. bepronu, 6su1 pen-
Ha3HAYeH HE TOJIBKO IS (PUIIONIOTOB, HO U IS IUpoKoii myonmuku. Ha co3ganue cio-
Bapsi OTBOJIMJIOCH IIATH JIET, U yke B 1941 r. ObLI BBIMYLIEH MEPBbI TOM cioBaps (Oyk-
Bl A—C), rie TOJIKOBAJIMCh CJIOBA KAaK apXaWyHbIe, TaK U coBpeMeHHble. Hapsaay
C TPAAULIMOHHOM JIEKCUKOHN B CJIOBHHMK BKJIIOYAJINCh HAYy4YHbIE U TEXHUYECKHE TEPMUHBI,
MHOCTPAHHBIE CJI0Ba, UMEIOIINE PaCIPOCTPAHEHNE B IOBCEAHEBHOM OOIIEHUH, a TAKKE
TE€ MHOS3bIUHBIEC 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPhIE UCIIOIb30BAT B CBOMX BHICTYILICHUS Myc-
CONMHH. B COOTBETCTBUU C MIPOBOJMMOM S3bIKOBOW MOJTUTUKON U3 CIIOBHUKA OBLIH HC-
KIIIOYEHBI TUAJIEKTaJIbHBIE CIIOBA M BHIPAYKEHUS.

ITo nexcukorpapuyeckoi TpaJuIuy CIOBapb COIPOBOXKIAECTCS NMPEAUCIOBUEM,
B KOTOPOM COCTaBHUTEIM ONKCHIBAIOT 337a4, CTPYKTYpY U IIPEIHA3HAYECHHUE CIOBApSI.
Jlig Hamero McciaenoBaHUs AAHHBIN pa3Jen MpenCcTaBIsieT UHTEPEC ¢ TOUKU 3PEHUs
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OTpa)XKeHHsI B HEM JIOMUHAHT MOJUTHYECKOH Ku3HHM Utanuu. Tak, NpuuuHbI MOSBICHUS
JTAHHOTO JIEKCHKOTpaHYecKoro Tpyaa Obuti 00bsCHEeHbI aBTopamu B 1935 r. BnusiHIEM
UJICOJIOTHH (hallii3Ma Ha BCE TOCYJAPCTBEHHBIC U OOIIECTBEHHBIC HHCTHTYTHI, @ TAKKE
HETIOCPE/ICTBEHHBIM BIMSHUEM Ha s13bIK: «[IpUUMHOI HOBOTO M3JaHUs SBISIETCS CTPEM-
JeHre 100aBUTh HOBBIE CIIOBA U HOBBIC 3HAUCHHMS, 2 TAK)KE BHECTH BaYKHbIC U3MEHEHHS,
YETKO OTPa3UTh HOBOBBECHUS, KOTOPhIC MIPUBHECHA B SI3BIK M BO BCE OCTAIBHOE MOIII-
Hast )Kn3Hb (parmm3ma. Yl MbI 1eaemM 3TO ¢ y/I0BOJIBCTBHEM, PACCMATPHUBAS 3TO TAKKE
KaK HOBOE JIOKa3aTeIbCTBO TOT'O, YTO S3BIK SBIISICTCS MPABIUBBIM OTPAKCHUEM JKU3HU
Hapoga» («L’occasione della nuovo ristampa ¢ data sopratutto dal gradite dovere di
aggiungere nuove parole e nuovo significati o fare importanti cambiamenti, esprimendo
in chiara maniera le innovazioni, che anche nella lingua, come in tutto il resto ha portato
la potente vita del fascism. E lo facciamo assai volenteri anche come novella prova che
la lingua ¢ specchio fedele della vita del popolo») [LIut. mo Kolb 1990: 140].

B cooTBeTcTBUM ¢ IPOBO3IIIAIIEHHOM JTMHUEH HAa €JMHCTBO SI3bIKA M HAIIWU B TIpe-
JIMCIIOBUY TIPUCYTCTBYIOT BBICKA3bIBaHUS, OTPAKAIOIIUE TTOJIMTHYECKUE JIO3YHTU TOTO
BpeMeHH: «EMHCTBO s13pIKa — 3TO, TMPEX/Ie Bcero, eAMHCTBO Harwm» («Unita linguis-
tica ¢ sopratuttao unita nazinale»), «OTOMY YTO SI3bIK SIBIIIETCSI TOH K€ HalMCH)
(«Perche la lingua ¢ la stessa Nazioney) [Llut. mo Kolb 1990: 141].

B npuiiokeHHH K CIIOBapro OTIEIBHO TOJIKOBAIUCH OCHOBHBIC JICKCEMBbI HTAJTbSIH-
ckoro (pamm3ma: aBTakus (autarchia), kopmopamus (corporazione), myde (Duce), da-
mm3M (Fascio), pexum (Regime) u np. [Kolb 1990: 142].

B kadecTBe WUTIOCTPATHUBHBIX MPUMEPOB, OCOOCHHO JJIsi HEOJOTU3MOB (parmcT-
CKOT'O PEeKMMA, CIIY>KWJIM IUTaThl MyCCOIMHM U APYTUX TTOJUTHKOB, UJICOJIOTOB, BEPHBIX
pexxumy ncateneid. Kpome Toro, yacte oOmieil JeKCHKH, UCTIONBb30BABIICIHCS B MOJTH-
THYECKUX pedax, THMHa myxcecmao (corragio), 3asoesarnus (conquista), Oblia TakxKe
npowsunocTpupoBaHa nutaramu Mycconunu [Kolb 1990: 140].

MccnenoBaTenu TakKe OTMEYAIOT, YTO TOJIKOBAHHE JIEKCEM (DAIlIMCTKOM TeMaTHKH
THIIA Kopnopamusuzm (corporativismo) COpoBoxkaaeTcs 0osee MPOCTPaHHBIMH U MOA-
POOHBIMU OOBSICHEHHUSIMU M WILTFOCTPATHUBHBIMU ITPUMEPAMHU, YEM, HAIIPUMED, JTICKCEMbI
KoMMyHU3M (comunismo) unmu ooavutesusm (bolscevismo), IMeIOIUE IPKO BBIPAKEH-
HYI0 HeraTuBHYI0 koHHoTanuto [Kolb 1990: 191].

OTMeTHM, YTO TO3/IHEE YKa3aHHBIN CIIOBaph ObLT MOJBEPTHYT KPUTHUKE B OCHOB-
HOM H3-3a TOJIKOBAHHUS HEOJIOTH3MOB, 3HAYEHHE KOTOPHIX €Ile He ObUTI0 OKOHYATEITLHO
yTBepxkaeHo [Duro 1999: 1864—1865].

Kpome Toro, B mpeicTaBIeHHOM JICKCUKOTPahUUECKOM MPOU3BEICHUH HAIILIA CBOS
OTpaXKeHHE TOJIMTHUKA S3BIKOBOTO ITypU3Ma, MPENUCHIBAIONIA UCTIONb30BAHHE UTAITb-
STHCKUX CJIOB B3aMEH MHOS3BIYHBIX: «YBa)KE€HUE K TPAAHUIMIM U PEBHHUBAS JTIO0OBB
K MICTOPUH SI3bIKA HE JIOJDKHBI MPEMSITCTBOBATH TOMY, YTOOBI B SI3bIK BOIIUTA HOBBIE CIIOBA
Ui 0003HaueHus uaeil u HoBbIX Bemleil. CioBa He TpeOyIOT HU BIacTU AKaJleMuH,
HH yKa30B. Ho Korja gyt 5TUX HOBBIX BEIICH M MIEH CYIIECTBYIOT CJIOBAa COOCTBEHHOTO
SI3bIKA, OOJBIION OMMOKOWM OyJeT WX 3a0BITh U MCIIOJIb30BATh MHOS3BIYHBIE CIIOBAY»
(«Il rispetto per la tradizione e il geloso amore per la storia della lingua non debbono
impedire 1’accetazione di vocaboli nuovi per designare idee e cose nuove. | vocaboli
non s’impongono per autorita né¢ di Academie, n¢ di decreti. Ma quando per queste nuove
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cose e idee soccorrano genuine voci, sarebbe colpa dimenticarle e servirsi di parole
straniere») [[Iut. mo Kolb 1990: 143—144].

JIpyriuM MHTEPECHBIM JICKCUKOTPahUUECKHUM HCTOYHUKOM 3IOXH (arinu3ma sBiisi-
erca «CoBpemenHsiid cinoBapb» A. Ilanmuau (Dizionario moderno. Supplemento ai
Dizionari italiani [Panzini 1935]. B nmpenuciioBun Mbl MOXEM TIOJTYYUTh TIPEICTABIIC-
HUE O TOYKE 3pEHHS aBTOpa Ha COOTHOIICHHE s3bIKa U Harmu lingua/favella u nazione
B COBpeMeHHOU emy WTanuu: «3amura poaHOro si3blKka — 3TO 3alIUTa YECTH HALUU:
COXpaHEHHUE CBOCH OPUTHHAIILHOCTH M coxpaHeHHue nymu Hamun» («La difesa della
favela natia ¢ la diesa dell’onore della nazione: la conservazione della sua originalita
e la conservazione del’anima stessa della nazione») [L{ut. mo Kolb 1990: 143].

OTOT CI0Baph OTIIMYAIICS OT APYTHX CIOBApEH UTATBSIHCKOTO S3bIKA MPEKIE BCETO
TEM, YTO BKJIIOYAJ B Ce0sl ICKCEMBI-HEOJIOTU3MBI, HE KOTU(PUIIPYEMbIE APYTUMH CIIO-
BapsiMu. Upe3BbIYaliHO BayKHBI JIMUHASI 3aMHTEPECOBAHHOCTD U JIMYHOE ydacTue Mycco-
JIMHY B COCTABJICHUH CJIOBAps, MPOSBUBIINECS B TOM, YTO HEKOTOPBIE JIEKCEMbI ObLITH
BKJIFOUEHBI B CJIOBHHUK IO €T0 JHYHOU MpOCchOe, 4TO OBUIO OTPaKEHO COCTABUTEIEM
B CJI0Bape C MOMOUIBK COOTBETCTBYIOIIEH noMeTsl M. K 1aHHOI rpymie ClIoB OTHO-
CATCSA HE CaMble YIOTPEOHTENbHBIE JIEKCEMBI HTAIBSHCKOTO (PallICTCKOTO AUCKYypCa,
HO T€, KOTOpBIC JINOO yNOTPeOIsITUCH TMYHO MycCoNnHu, THO0 BOSHUKIIN B 3IIOXY
uTajgbsHCKOTrO (hammsma, Hanpumep, ambulantata, coperchuare, disarmista.

JlexceMbl (ammMCTCKOro AUCKypca B OCHOBHOM MILTIOCTPHPYIOTCS Iutaramu Myc-
coirHHM, HanpuMep: «fasci — processo rivoluzionario dittatorio, creazione di un novo
Stato che ¢ autoritario, ma non absolutist, gerarchico e organico aperto al popolo in
tutte le sui classi e categorie e interessi» («}armsM — MpoLecc PeBOIIOLNOHHON JAUK-
TaTyphl, CO3JJaHHE HOBOTO TOCYJIapCTBA, KOTOPOE SIBJISIETCS] aBTOPUTAPHBIM, HO HE a0-
COJIFOTUCTKUM, UEPAPXUUECKH ¥ OPTaHMYECKU OTKPBITBHIM ISl HApOJa, Ul BCEeX Kac-
coB, KaTeropuii u uHTepecony) [L{ut. mo Kolb 1990: 146].

A TOIKOBaHHUE JIEKCEMBI «TOCYIAPCTBO» COMPOBOXKIAETCS (DAIIUCTCKUM MOJIUTH-
YECKHM CJIOTaHOM «stato — tutto per lo stato, nulla sopra lo Stato, null contro lo stato:
formula politico dell fascismo» («Bce ans rocyaapcTBa, HUUEro, BhIIIE TOCYAapCTBa,
HHUYETO MPOTHUB TocyIapcTBa: Gpopmyra nommTuky (armmsmay) [Lut. mo Kolb 1990: 148].

B nepeuncneHHpIX BhIIIE N3IaHUAX PA3HBIX JIET MOYKHO TAKKE BCTPETUTH JICKCEMBI,
CHHTAarMbl, CJIOTaHbI M KJIFOUEBBIC CJI0BA FEPMAHCKHUX HAIMCTOB, KaK, Harpumep, Blut
und Boden (kpoBb u 3emiist), Arier (apuen), Nichtarier (He apuen), Lager (Jlareps) np.
[Kolb 1990: 191], uto sBAsETCS MOKa3aTeIeM HICOJOTHICCKHIX CBA3CH TOTATUTAPHOM
Uranum u Hanucrckol I epmanum.

BTopoi OTIMUYMTENBHON YePTOil MIPEACTABICHHOIO CIIOBAps CTaNaA SIPKO BBIPAYKECH-
Hasl MypUCTUYECKask HAaIPaBIEHHOCTh. BeposaTHO, 3TO OBUIO CBSI3aHO C TEM, YTO aBTOP
A. lanuman Obi1 wieHoM KoponeBckoi AkafieMun U MPHHUMAT y4acTHE B COCTaBIIe-
HHUH CITUCKA MHOSI3BIYHBIX CJIOB, UCIIOJIB30BAHUE KOTOPBIX B PEUU UTAIBSIHCKUX TPaXK-
JlaH He ObUTO0 PEKOMEHIOBAHO. B MpMIIoKeHNN K MOCIeIHEMY U3aHHIO CIIOBAps COJEp-
KHUTCS CIIMCOK 3aIPEUICHHBIX CIIOB M WX UTAIBSHCKHE 3aMEHBI, TPEJIOKEHHBIE KaK
CaMUM aBTOPOM, Tak U APYIMMH WIEHaMH clieluanbHoi komuccnn Axkagemun (Comis-
sione dell’ Accademia per I’italianita della lingua), 3aHuMaBIIEHCS] TOMCKOM UTAJIbSH-
CKHMX DKBHUBAJICHTOB /IS 3aMMCTBOBaHHKBIX clIoB [Klein 1986: 130—131].
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WHos3bpI9HAS JIEKCHKA, TIPEKIE BCETO aMEPUKAHN3MBbI M aHTJIMLIN3MBI, ObLIa Mpea-
CTaBJIeHA B KpaiiHe HEOOJIBIIIOM KOJMYECTBE M0 OTHOIICHHUIO K UTATBbSHCKOM JICKCHKE,
U, KpOME TOTO, OIPEACNICHUs JaHHBIX CJIOB HE OTIMYAIUCH aJIEKBATHOCTHIO U OBLIH
BecbMa OTpbeIBOuHBI. Koaudukanus cioBapHeIX GopM MPOX0aAnuia B COOTBETCTBHH
C MpaBUJIAMU UTATBSIHCKOTO HEOMypU3Ma, C UCIIOJIh30BAHMEM SJIEMEHTOB UTAIIBSIHCKOTO
SI3bIKA, HAIPUMED, CIICHHAIBHBIX Cy()HOUKCOB, Cy:KalmX JUisi 00pa30BaHKs a0CTPAKTHBIX
1 0000IIAIOIINX CYIIECTBUTENBHBIX -iente; -itd (suffiente, intimitd) [Duro 1999: 1867].

O0001m1ast BBIIIIECKa3aHHOE, OTMETHM, YTO HE BCE CYIIECTBYIOIIME cioBapu ranumu,
W3/IaHHBIC B ATIOXY (alln3Ma, UMEIH SIPKO BRIPAKEHHYIO MPOQAIINCTCKYIO OPUESHTALHIO.
CroBapHbIe CTaTbU, CEMAaHTH3UPYIOIIHE JIEKCUKOH (PAIIMCTCKOTO UCKYpCa, OTIINYaINCh
OT cTaTeil CJIOB 001IeH JTEeKCUKH B OCHOBHOM OOJIBIIINM KOJUYECTBOM CTPOK U CIIOCO-
00M KoM(UKAIIMH, TOIKOBAHUS ObLIH C/ICNAHbI C YYETOM PEATUi U IOMUHAHT TOTAJIU-
tapHoii uaeonoruu [Kolb 1990: 184].

OueBUIHBIM MPEACTABIACTCS (PAKT, YTO JEKCUKOTPAaUUECKUE UCTOYHUKHU STOXU
UTATBSHCKOTO TOTAIUTAPU3MA SIBISUIUCH CPEICTBOM MPOAraH/Ibl /IS [IPUBJICUCHUS IITH-
POKHMX HAapOAHBIX Macc K ujesm ayde. Kpome Toro, cioBapy Cy KUl MPOBOJHUKAMU
OCHOBHBIX HANpPaBICHHUN SI3bIKOBOM MOJUTHKHU TOTATUTAapHON VTanuu, B 4aCTHOCTH,
uzeH Mmypr3Ma Kak COCTaBHOW YacTH JIMHTBUCTUYCCKOW aBTapkuu (autarchia linguistica)
(TepmuH, npennoxxeHHbidd B 1937 r. b. Munsopunu) u 60pb0bI 32 €TUHBIN S3bIK.

B An6anckoii Haponnoii Pecnny6smnke (AHP) mocie mobep! conuamcTHIecKoro
crpost Ceknueil si3p1ka 1 JuTeparypbl IHCTUTYTa HayK OBbLT OCYIIECTBIICH PSJI IIPOEKTOB,
cpenu KOTOphIX u3gaHue nepBoro «TomakoBoro cioBaps andaHckoro si3eika» (Fjalor
1 gjuhes shqipe), conepxamero 22 000 cioB, HanOoJiee yIOTPEOUTENBHBIX B OOIICHA-
poaHOoM anmbarckoM si3bike [Cipo 1954].

CIOBHUK OTpaXkaj JIEKCUKY, (YHKIIMOHUPYIOIIYIO B si3bike 10 1950-X rT., COOT-
BETCTBEHHO B CJIOBape He ObUTH KOAM(PUITPOBaHBI HEOJOTH3MBL. B crioBape Obutn mipes-
CTaBJICHBI JIEKCEMBI TOKCKOTO M T€T'CKOT'0 INAIEKTOB, A TAK)KE YACTUYHO MTA0-aI0aH-
ckue cioBa. TakuMm o0Opa3oM, cioBaph cO3AaBajl y MOJIb30BaTeNel MpeACTaBICHUE
0 HanOoJiee ynoTpeOUTEIbHBIX JIEKCEMaX U OJTHOBPEMEHHO SIBUJICS TIPEATIOCHUIKOMN JIJIst
pa3paboTKH eTUHOTO MUCHMEHHOTO SI3bIKA.

Han co3manuem croBapsi TpyIHIHCh BUIHEHIIME IMHTBUCTHI AJIOaHUH, K UX YUCITY
orHocmmck: K. Humo (K. Cipo), D. Habeii (E. Cabej), M. [lomu (M. Domi), A. Kpaiiau
(A. Krajni), O. Mroneppusu (O. Myderrizi). Tem He MeHee, HECMOTPsI Ha TPOMAaTHBII
TPyl TIO COCTaBICHHIO cioBaps, aABa ero asropa I1. I'enum (P. Gazi) u C. Manemosa
(S. Malesova), crosiBILIME B ONMO3ULUH K MpaBsIIel NapTUH, MO MOJIUTHYECKUM COO00-
pakeHHsM He ObUTH yKa3aHbI B KauecTBe coctaBureneit [Jlsade 2001: 348].

B nBys13p19HO# anbGaHCKO# eKcuKorpaduu N3AaBaiich CIOBApH, UCIIONb30BABIINE
MIPEUMYIIIECTBEHHO MaTepHal si3bIKOB JIPYKECTBEHHBIX Ha TOT MEPUO]T CTPaH, PEXKIE
BCEro coluamucTuueckux. OTMETUM TakXkKe Psiji PyCCKO-aJI0aHCKUX CJIOBapew, Harpu-
Mep, OJIMH U3 MEPBBIX IBYS3bIYHBIX cioBapeit AHP «Kpatkwii anbancko-pycckuii co-
Bapb» (Fjalor i shkurter shqip-rusisht) [Koun, Cxennu 1950]. B mpeamOyne crnoBaps
yKa3aHO, YTO OCHOBHYIO 4aCTh CJIOBHHKA COCTaBJIAIOT CJIOBA FO’KHOrO Hapeuus. On-
HAKO B OTJIEJIBHBIX CIy4asX COCTABUTENN KOIU(HUIMPOBAIH JEKCUKY CEBEPHOTO Ha-
peunsi, UMEIOIIYI0 OOIBIIYIO CTENEeHb pacnpocTpaHeHus. K crioBapio ObUT MpHIIokeH
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KpaTKHi OYepK TPaMMAaTHKHU aJIOAHCKOTO sI3bIKa, cocTaBlieHHBINH b.A. CepeOpeHHuKO-
BbIM. B npeancnoBun aBTOphI TaKkKe OTMEYANIN TPYAHOCTH COCTAaBIIEHUSI CJIOBApsl, CBS-

3aHHBIE C NIPAKTUYECKH IOJHBIM OTCYTCTBHEM CIIPaBO4HOro martepuana [Kouu, CkeH-
o 1950: 5—6].

3AKJTIOHMEHUE

O0600611as BhIIECKAa3aHHOE, MBI BBIACIISAEM CIEAYIOLINE 001Ue TUCKYPCUBHbIE
IPAKTUKU TOTAIUTAPHOIO TOCYAAPCTBA B 00JIACTH JIEKCUKOTpa(UH.

1. AKueHTHpOBaHHE BHUMaHHUS CO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA HAa MACIITAOHBIX JIEKCH-
KorpapMUeCcKUX MPOEKTax, YTO HAIJIO CBOE OTPak€HHE B (PMHAHCUPOBAHUM JAHHBIX
IPOEKTOB, B CO3JIaHUH CHENUAIBHBIX TPYIIIT 1 KOMUCCHH.

2. Peanu3zanys 3ajaun CO3JaHUs KPYHMHOMAcCIITaOHOTO JIEKCUKOTpaduyecKoro
TpyZa MO ONpeNIeNICHHOMY CLIEHapUIO, C IPUBJIEYEHUEM IrOCYJapPCTBEHHOIO pecypca —
3akoHofatenbcTBa, CMU, punancHpoBaHus, TMYHON MOAEPKKU JIMAEPOB rOCy1apcTBa.
CopeiicTBys, ¢ OZHON CTOPOHBI, TEM HJIM MHBIM JIMHTBUCTUYECKUM IPOEKTaM, rocy-
JapCTBO, C IPYroi CTOPOHBI, KOHTPOJIUPYET pabOTy yueHBbIX, HaBsI3bIBast UM paboTy
B HY)XHOM pycJIe, iefiasi X MPOBOJHUKAMH CBOUX TOJMTHYECKUX YCTaHOBOK, S3BIKOBOM
MOJINTUKU. B 3T0i CBsSI3U OTMETUM U TOTOBHOCTB OoMbLIEH YacTu Jiekcukorpagos pado-
TaTh 10 HOBBIM IPAaBUJIaM, TaK KaK y4acTHe B KPYIHBIX JIEKCHKOIpahUUECKHX MPOSKTaxX
OTKPBIBAJIO HOBBIE BOBMOKHOCTH /IS Iy OJIMKAIM, TOMy4eHus (PMHAHCHPOBAHUS, pOCTa
HAY4HOTI'O aBTOPHUTETA.

3. Slpxoe mposiBIeHNE N3MEHEHHUS MTOJTUTUYECKUX M UJICOJIOTUUECKHIX MPUCTPACTUH
rocy/apcTBa U €ro Jujepa.

4. BnusHMEe BHEIIHENOIUTUYECKUX CBA3EH roCynapcTBa, YTO MPOSBISETCS B BbI-
Oope | cleOBaHNN METOIMKE CEMAaHTU3AIMU U KOJU(HUKAIINK JIEKCEM, IPHHSATON B TOM
WIN WHOHM CTpaHe, YTO 0COOCHHO TMIIMYHO JUIS TOTAIUTApHBIX TOCYJapCTB OBIBIIETO
COLIMAJIUCTUYECKOT'O JIarepsl.

Henb3s HE OTMETUTH, YTO CJIIOBapH TOTATUTAPHON 3MOXHU, HECMOTPS HA HEKYIO
KOHBIOHKTYPHOCTb, B OOJIbIIIEH CBOEH 4acTH SBJIAIOTCS OCHOBATENILHBIMU U aBTOPH-
TETHBIMH JIEKCHKOTPaQMUYECKUMH TPYAaMHU, OHU TTOCITYKIJIA OCHOBOH JUTS TIEpEH3IaHNs
COBPEMEHHBIX OJTHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX, a TAK)XKE MEPEBOIHBIX CIIOBapeil.

be3ycnoBHOM 3acinyroil coOCTaBUTENEH CIIOBAPEH TOTATUTAPHOMN 3MOXH ABISETCA
M UX MIpaKTHYeCcKas OPHEHTALM, IepeUeHb U3/IaHUI CBHIECTEIBCTBYET O TOM, YTO CO-
CTaBUTEJIN CTPEMUIIMChH yIOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH PA3IMUHBIX CJIOEB HACEIEHUS,
0CO3HaBasl, YTO HE CYLIECTBYET €IUHOI0 YHUBEPCAIBHOI'O CJIOBAPS, PACCUUTAHHOTO
Ha BCE KaTeropuM N0JIb30BaTENIEH.
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degree of novelty. It is the first time when the lexicographical practice of totalitarian states is presented
as a comparative analysis of the discursive practices of the totalitarian era. Previously, the study of the
lexicography of totalitarian states was implemented on the basis of studying specific aspects of the vocabu-
lary and was presented fragmentarily, mostly in foreign languages, which significantly limits the access
to the works for Russian-speaking readers. The results of this analysis contribute to a General theory of
lexicography and lingvo historigraphy of the twentieth century.
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